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Persons in charge

Oerlikon Friction System
(Germany) GmbH

Bremer Heerstrasse 39
28719 Bremen Germany
Phone: +49 421 63893 0
Fax : +49 421 63893 19

e-mail.friction@oerlikon.com
www.oerlikon.com
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- " Technical Ralf Lassau
KUEE‘% EQE'E"%A@JE%— S.l’.l- 0421/63893-61
ACTETVAZIONE MERCE ralf.lassau@oerlikon.com
Quantita dichiarata: % Business Christina Henrichs
Quantita effettiva: 0(4‘ 0421 63 89 3 33
Tipo imballaggie: Christina.Henrichs@0erlikon
Quantitf! 1 i . R . Com
Conformitz%ede d'imballp: al EEI 3@(&_
Nata contiollo: M ] ¢ ; ?/L
P& VR {
item Descripfbn A Quantity Unit Weight Unit
v ]
10 0550713100
Batch 0001095658 1.008 PC 105,840 KG
Batech 0001095659 1.008 pC 105,840 KG
Batch 0001095660 1.008 PC 105,840 XG
Batch 0001095668 1.008 pC 105,840 KG
Batch 0001095669 1.008 PC 105,840 KG
Batch 0001055674 1.008 PC 105,840 KG
900007 400201 336 PC 69,552 KG
Inlay 18 Streifen WeiB TBA-501
900008 400211 6 PC 55,800 KG
Kunstoffpalette 800x600 klein
900002 400202 48 PC 79,680 KG
KLT {(Label grau) TBA-550238
900010 400210 6 PC 13,800 XG
Deckel 2&Abdeckung 810x610
Terms of Delivery: EXW Bremen
Freight : by carrier
Packaging
Total welght L, 853,872 KG Number of packages: ©
EMNE--NAGEL sl
Vialdei Ciclami, sac- 70026 slodugno (BA)
2 7/ MAG 2024
'cevuto@ riserva di
verifica su qualita e quantita”
Sitz der Geselischaft: Reg.-Gericht Bramen, HRB 9126 Bankverbindung: 1BAN:
Bremer Heerstr. 39 - 28719 Bremen, Germany  Geschéfisfihrer Commerzbank AG, Frankfurt DE29 5004 0C00 0403 4138 00(EU
Ust-IDNr. DE 811130267 Ralf Frede, Carsten Steffens BIG:COBADEFFXXX DEQ2 5004 0000 0403 4138 01(US
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m’FgZYNARODDM SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
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Ninfejszy przewdz podlaga postanowienlom konwencjl o umowia migdzynardows| przewoar
drogowego towardw (CMR) bez wzgledu na Jakgkolwiek przeciwng Kauzule

This carriagoe Es subfect natwithstanding any
clauss fo the contrary, 1o the Coavention on

the Contragt for tha Intemational Carmiage of
goods by road {(CMR) )

e Przewaznik {nazwiske lub nazwa, adms, ki)
16 Frachtfihrer (Nama, Anschift, Land)

Carrier {name, addrass, country}

&
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Mijsen preznaczenia (misjscowsde, keal)
Auglisfarungsort des Gutes (O, Land)
Ptaco of dolivery of the goods (place, country)
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Successive carriers {nama, address, country)

OSKAR TRANS
Teresa Jedrzejewsica
67-410 SLAWA, ul. Warynskiego 13/1
NIP: PLO251804280 REGON: 386753803

narwisko Jub nazwa, adres, keep-all.oskartrans2017@gmail.com
47 Nachfolgende FrachiiGhrer {Name, Anschrift, Land)

Dle mit felt gedrucken Linlen eingerhmien Rubriken missen von Frachtfhrer susgefiit werdan.

Rubrykl obwiadzane tustym] Iitaraml wypeinia przewodnik
Tho epaca frmad with bold lines should ba filed by the camier,

19 +20 +22

Migjsca | data zaladowanta (misjscowoss, kraj, data)
Grtund Tab der (tbomahma des Gutes {Ort, Land, Batum)
Placa and date of taking ovar tha gooeda (place, country, date)

4

‘Zastzedenia i uwagl przewetnika
Verbehatteund Bemerkungan dar Frachtfiihrer
Carrier's rexervations and observations

18

]

PRZEWOZNIK NIE PONOSI COPOWIEDZIALNOSC! ZA RZEGZYWISTA ZAWARTOSC QPAKOWAR, JAKOSG
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Ausnrilien unter der Vemanwortung des Absanders
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5 T I Bk & 2 ) R | STAN ZAPAKOWANYGRWYROBOW ORAZ RZEGZYWISTA WAGE EADUNKU, CARRIER IS NOT RESPONSIELE
"’) - é g:-‘% T ff} i b @ & f‘;é {"/ FOR THE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GOODS AND REAL LOAD WEIGHT.
5 Zalaczone dekzmonty
Beigefigte Dokumenta
Documents attached
Cechry | numery {losé sztuk Sposéb opakowanla Rodza] fowans Nr statystycmy W¥aga brutio w kg Objatods wm’
B Kennzelchonund Nemmen 7 Anzahl dar Packstiicke B Art der Verpackung Bezelchung des Gulas 10 Statistinummer 11 entogewichtinkg | 12 umfang m*
Marks and Nos Number of packages Method of packing Natura of goods Statstical number Grosswaight in kg Volumainm®
I 85
- 7 4 i 8 ?
1) It el 5
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7
Klasa Llezba Litera
Klasse Zifler Buchstabe (ADR")
Clogg Number Latiar
Instrukcje padawey Postanowiania spacjaine
13 Anvelsungen des Absenders 19 Besonders Vemlnbcnlmngnn
Sendar's Instnictions Speclal agreementa

20 Nadawsa patetf Patetten-AbsenderPallet sender

Ocklorta pafstPaletten-EmpfangarPallet racetver

P ianla odnednlo F
14 Frachizahiungsanweisungen
Instructians as to payment for canlage

Przewoine zaptacons / frel / Caniage paid
Przewoéna hleaptacone [ Unfrel / Camiage forward

Rodzal/AstiType gﬂ %E sado | Rodzapariiype m m Saldo
Eurc-Palotie Euro-Falette

Glitarbox-Paletis Gittarbox-Paletle

Potwlardzenile ed odbiorcy Potwierdzenla klerowey/Cata

Beslitigung des Empfange Bostitigung des Fahrers/Datum

Confirmation from e reciplent Confimation of the driver/Data

drukarnia_pertner@interlo.ev | tel, 663 281 915

\DDRUKARNIA

29 Wystawiono w dnia
AugefertigtIn am
Established [n on

45 Zaplatn f Rickerstatiung f Cash on delivery

Podpls | stempel nadawcy
Unterschiift und Stompel Absanders

Signature and stamp of the sender

23 Godzina wiszdu do zaladunku Godzina zaladowanla ru
AmElngang zum Leden Zolt die Ware zu Laddyia dE
Al the enfranca ta the loading Tima to load the good:

OSKAR TRANS
Teresa Jedrzejewska .
67-410 Stawa, ul. Waryiskiego 13/1°
NIP PL9251804230 REGON 364570221 nl:
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Signature and stamp of the consignee
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